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SPÉCIFICATIONS DU PRODUIT

COMPOSANTES 

• Tête moteur StrikeMaster Lithium 40v
• Batterie Lithium StrikeMaster 40v 5AH (LFV-B)
• Base de chargement StrikeMaster Lithium 40v (LFV-CB)
• Lames Strikemaster Maven de Spiral et protecteur de lames 

POIDS TOTAL
Maven Lithium 40v 8” Tarière..............................................................................14.5 lbs. / 6.57kg
Maven Lithium 40v 10” Tarière.................................................................................15.5 lbs. / 7kg
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DÉMARRAGE RAPIDE DE STRIKEMASTER®  
MAVEN LITHIUM 40v

1.	 Sortez tout le contenu de l’emballage du Lithium 40v : bloc-moteur (A), accumulateur (B),
	 base de chargement (C) et mèche de tarière (D), couvre lame magnétique (E),
	 (Image 1). Retirer le film protecteur sur le haut du Moteur

2.	 Reliez le bloc-moteur à la mèche de tarière en utilisant le boulon de collet et une clé hexagonale. 
a.	 Le boulon de collet est situé à l’intérieur du filet du collet dans la partie
	 supérieure de la mèche de tarière (Image 2).  
b.	 Une clé hexagonale incluse est scotchée au milieu de la mèche de tarière.
	 Enlevez la clé hexagonale de la mèche avant l'utilisation.

3.	 Branchez le chargeur et y insérer la batterie en utilisant les encoches de chaque côté comme
guide. Mettre une pression jusq'au déclencehement d'un clic sonore. Laissez la pile sur le
chargeur jusqu'à ce qu'elle soit pleine charge. (Image 3)
NOTE: La batterie n'est pas pleine lorsque vous la sortez de l'emballage.
4. Lorsque l'indicateur du chargeur est vert solide, votre batterie est pleine charge.(Image 4)
5. Lorsque la pile est pleinement chargée, retirez la du chargeur et l'insérez
	 dans la tête moteur en vous servant des encoches comme guide, en
	 poussant jusqu'au clic sonore. (Image 5)
6.	 Le capot à pression magnétique se manipule sans les mains. Insérez-le
	 pour le fixer, utilisez les repose-pieds pour le détacher (Image 6). Les
	 lames sont extrêmement coupantes, utiliser avec précaution. Votre
	 StrikeMaster Maven Lithium 40v Lite est prêt à l’emploi.

FONCTIONNEMENT PAR TEMPS EXTRÊMENT FROID L’accumulateur au lithium-ion peut être utilisé à une température aussi 
basse que (-4 °F/-20 °C).  Si votre accumulateur ne fonctionne pas bien, placez l’accumulateur sur un bloc-moteur, faites 
tourner la mèche de la tarière au-dessus de la glace durant 30 à 90 secondes selon la température de l’appareil (plus 
l’appareil est froid, plus il faut de temps pour qu’il se réchauffe).  Après une telle procédure, l’accumulateur se réchauffera et 
fonctionnera normalement. NOTE: Toujours remiser la pile dans un endroit chaud.

ASSEMBLAGE

Model No. 
Lithium 40v 5 AH Battery (LFV-BCA)

Lithium 40v Battery Charging Base (LFV-CBCA)
Maven Lithium 40v (LFVM-8) 

Maven Lithium 40v (LFVM-10)

IMAGE 1

MARCHE AVANT / RENVERSE Votre nouvelle perçeuse StrikeMaster Maven Lithium 40v à une capacité de marche avant et 
de renverse. La fonction de marche avant ou de renverse doit être sélectionnée quand la perçeuse est à l'arrêt. Si sélectionné 
pendant l'utilisation, le moteur gardera sa direction jusqu'à l'arrêt complet.  
Exemple : lorsque vous percez un trou en fonction avant et qu'accidentellement la fonction renverse est enclenchée, la 
spirale continuera en fonction avant tant que le bouton de puissance ne sera pas relâché et la perçeuse en arrêt complet.
LAMPE DE TRAVAIL LED 
Votre nouvel appareil Strikemaster Maven Lithium 40V est munie d'une lumière
LED sur le coté inférieur du bloc- moteur pour éclairer la zone où vous percez.
La lumière s'allume lorsque le levier de blocage pour le fonctionnement et le bouton
de mise en marche sont activés. La lumière LED demeurera allumée 30 secondes
après que le bouton de mes en marche aura été relâché. 

 ENREGISTRER EN LIGNE VOTRE PRODUIT POUR ACTIVER LA GARANTIE
https://www.rapala.ca/ca_en/rapala-brands-product-warranty-registration-form-ca

ATTENTION
 Gardez toujours les mains, les pieds, les 

cheveux et les vêtements amples loin de 
la tarière rotative. Le non-respect de cette 

consigne peut causer des blessures graves.

(B)

(A)

(C)

(D) (E)

IMAGE 5

IMAGE 4

IMAGE 2

IMAGE 6

IMAGE 3
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DÉMARRAGE RAPIDE POUR BASE DE  
CHARGEMENT STRIKEMASTER® LITHIUM 40v

1. 	Sortez la base de chargement Lithium 40v de l’emballage (Image 1).
2. 	Glissez l’accumulateur sur la base de chargement en utilisant les rainures sur les  
	 deux côtés comme guide (Image 2).  Pressez vers le bas jusqu’à ce que vous
	 l’entendiez cliquer en place.  Laissez l’accumulateur sur la base de chargement
	 jusqu’à ce qu’il soit complètement chargé.  
NOTE: L’accumulateur n’est pas complètement chargé à sa sortie de l’emballage et ne se
chargera pas tant que la température centrale de la batterie ne sera pas supérieure à 32°F/2°C. 
3.	 Lorsque l’indicateur de la base de chargement est vert, votre accumulateur est chargé  
	 complètement (Image 3).
La base de chargement pour accumulateur StrikeMaster Lithium 40v possède une  
technologie de chargement "intelligente".  Le tableau ci-dessous vous indique la bonne  
procédure de chargement et les événements qui pourraient se produire lors du chargement.

IMAGE 2

IMAGE 3

Model No. 
Lithium 40v Battery Charging Base (LFV-CBCA)

IMAGE 1

5 AMP

Compatible avec les 
batteries Lithium 40v 5 

amp au Lithium ion

(LFV-BCA)

DÉMARRAGE RAPIDE DE LA  
BATTERIE STRIKEMASTER® LITHIUM 40v

BATTERIE STRIKEMASTER LITHIUM 40V
1.	Retirer la batterie StrikeMaster Lithium 40v du carton. (Image 1)
2.	Retirer la base de chargement et la brancher. Glisser la batterie sur la base de
	 chargement en utilisant les encoches comme guide. Appuyer vers le bas jusqu'au
	 moment où vous entendez un click. Laisser la batterie sur la base jusqu'à chargement
	 complet. (Image 2)
NOTE : La batterie n'est pas complètement chargée lorsque sorti de la boîte et ne se
chargera pas tant que la température centrale de la batterie ne sera pas supérieure à
32°F/2°C. 
3.	Lorsque la lumière sur la base devient verte, la batterie est complètement
	 chargée. (Image 3)
4.	Lorsque la batterie est complètement chargée, retirer la batterie de la base. Glisser
	 votre batterie sur votre appareil StrikeMaster Lithium 40v en utilisant les encoches de
	 chaque côtés comme guide tout en appuyant vers le bas jusqu'au son d'un click. (Image 4)
Votre StrikeMaster Lithium 40v est prête à être utilisée. 

MAINTENANCE ET ENTRETIENT
1. Entreposer votre batterie dans un endroit chaud et sec (35°F/2 C - 100°F/38 C)
2. EN SAISON
	 a.	Garder votre batterie totalement chargée
	 b.	Entreposer votre batterie dans un endroit chaud et sec (35°F/2 C - 100°F/38 
3. HORS SAISON  
	 a.	Charger votre batterie complètement. NOTE : Toujours entreposer la batterie dans un endroit chaud. 
	 b.	Entreposer votre batterie dans un endroit chaud et sec  (35°F/2 C - 100°F/38) hors de sa base
		  de chargement.  
	 c.	 Si la batterie est entreposée pour une période de plus de 6 mois, la batterie devra être rechargée 	
		  complètement avant utilisation.

UTILISATION DANS UN FROID EXTRÊME 
La batterie Lithium Ion peut être utilisée à des températures allant jusqu'à (-4 F / -20 C). Si votre batterie ne performe pas 
correctement, insérer votre batterie sur la tête moteur, faites tourner l'appareil en dehors et au dessus de la glace entre 30 et 
90 secondes dépendamment comment froid votre appareil est (plus votre appareil est froid, plus qu'il sera long à réchauffer). 
Après ces opérations, la batterie se réchauffera et commencera à performer normalement.

Model No. 
Lithium 40v 5 AH Battery (LFV-BCA)

IMAGE 4

IMAGE 3

IMAGE 2

IMAGE 1

5AH
(LFV-BCA)
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AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ POUR LES OUTILS ÉLECTRIQUES

        AVERTISSEMENT
LIRE TOUS LES AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ, INSTRUCTIONS, ILLUSTRATIONS ET SPÉCIFICATIONS FOURNIS AVEC L’OUTIL 
ÉLECTRIQUE.  Le non-respect de toutes les instructions énumérées ci-dessous peut entraîner un choc électrique, un incendie et/ou 
des blessures graves.

GARDER TOUS LES AVERTISSEMENTS ET INSTRUCTIONS POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE
Le terme ‘’outil électrique’’ dans les avertissements fait référence à votre outil électrique principal (avec cordon 
d’alimentation) ou à batterie (sans fil).
1) SÉCURITÉ DE L’AIRE DE TRAVAIL
A) Garder l’aire de travail propre et bien éclairée. Les zones encombrées ou sombres sont propices aux accidents.
B) Ne pas utiliser d’outils électriques en atmosphère explosive, par exemple en présence de liquides 
inflammables, de gaz ou de poussière. Les outils électriques créent des étincelles qui peuvent enflammer la 
poussière ou les vapeurs.
C) Éloignez les enfants et les témoins pendant que vous utilisez un outil électrique. Les distractions peuvent vous 
faire perdre le contrôle.
2) SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
A) Les fiches des outils électriques doivent correspondre à la prise. Ne modifiez jamais la fiche d’aucune façon. 
N’utilisez aucune fiche d’adaptateur avec des outils électriques mis à la terre. Les prises non modifiées et les 
prises correspondantes réduiront le risque de choc électrique.
B) Éviter tout contact avec les surfaces mises à la terre, comme les tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et les 
réfrigérateurs. Il y a un risque accru de choc électrique si votre corps est mis à la terre.
C) Ne pas exposer les outils électriques à la pluie ou à l’humidité. L’eau qui pénètre dans un outil électrique augmente le 
risque de choc électrique.
D) Ne maltraitez pas le cordon. Ne l’utilisez jamais pour transporter, tirer ou débrancher l’outil électrique. Gardez 
le cordon loin de la chaleur, des combustibles, des bords tranchants ou des pièces mobiles. Les cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.
E) Lorsque vous utilisez un outil électrique à l’extérieur, utilisez une rallonge adaptée à une utilisation à l’extérieur. 
L’utilisation d’un cordon adapté à une utilisation extérieure réduit le risque de choc électrique.
F) Si l’utilisation d’un outil électrique dans un endroit humide est inévitable, utiliser un DISPOSITIF DE COURANT 
RÉSIDUEL (RCD) protégé. L’utilisation d’un RCD réduit le risque de choc électrique. 
REMARQUE: Le terme "DISPOSITIF DE COURANT RÉSIDUEL (RCD)" peut être remplacé par le terme "disjoncteur de 
défaut de terre (GFCI)" ou "disjoncteur de fuite de terre (ELCB)".
3) SÉCURITÉ PERSONNELLE
A) Restez alerte, surveillez ce que vous faites et faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez un outil électrique. 
N’utilisez pas d’outil électrique lorsque vous êtes fatigué ou sous l’influence de drogues, d’alcool ou de 
médicaments. Un moment d’inattention pendant l’utilisation d’outils électriques peut entraîner des blessures graves.
B) Utilisez des équipements de protection individuelle. Portez toujours une protection oculaire. Les équipements 
de protection comme un masque antipoussière, des chaussures de sécurité antidérapantes, une casquette ou une 
protection auditive utilisés dans des conditions appropriées réduira les blessures.
C) Empêcher le démarrage involontaire. S’assurer que l’interrupteur est en position d’arrêt avant de connecter à la 
source d’alimentation et/ou au bloc-piles, de ramasser ou de transporter l’outil. Le transport d’outils électriques 
avec le doigt sur l’interrupteur ou la mise sous tension d’outils électriques qui ont l’interrupteur en position de 
fonctionnement augmente les accidents.
D) Retirer toute clé ou clé de réglage avant de mettre l’outil électrique sous tension. Une clé ou une clé attachée à 
une partie rotative de l’outil électrique peut entraîner des blessures.

E) Ne dépassez pas la limite. Gardez toujours une bonne assise et un bon équilibre. Cela permet de mieux 
contrôler l’outil électrique dans des situations imprévues.
F) Habillez-vous correctement. Ne portez pas de vêtements amples ou de bijoux. Gardez vos cheveux et vos 
vêtements loin des pièces mobiles. Les vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris dans 
les pièces mobiles.
G) Si des dispositifs sont prévus pour le raccordement des installations d’aspiration et de collecte des poussières, 
s’assurer qu’ils sont raccordés et utilisés correctement. L’utilisation du dépoussiérage peut réduire les risques liés 
à la poussière.
H) Ne laissez pas la familiarité acquise par l’utilisation fréquente des outils vous permettre de devenir 
complaisant et d’ignorer les principes de sécurité des outils. Une action négligente peut causer des blessures 
graves en une fraction de seconde.
4) UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS ÉLECTRIQUES
A) Ne pas forcer sur l’outil électrique. Utilisez l’outil électrique approprié à votre utilisation. Le bon outil électrique 
fera le travail mieux et plus sûr au rythme pour lequel il a été conçu.
B) Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur ne s’allume pas et ne s’éteint pas. Tout outil électrique qui ne 
peut pas être contrôlé avec l’interrupteur est dangereux et doit être réparé.
C) Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou retirer le bloc batterie, s’il est amovible, de l’outil 
électrique avant d’effectuer des réglages, de changer d’accessoires ou de stocker des outils électriques. Ces 
mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage accidentel de l’outil électrique.
D) Entreposer les outils électriques inactifs hors de portée des enfants et ne pas permettre aux personnes qui ne 
connaissent pas l’outil électrique ou les présentes instructions d’utiliser l’outil. Les outils électriques sont 
dangereux entre les mains d’utilisateurs non formés.
E) Entretenir les outils et accessoires électriques. Vérifier le mauvais alignement ou la fixation des pièces mobiles, 
la rupture des pièces et toute autre condition susceptible d’affecter le fonctionnement de l’outil électrique. S’il est 
endommagé, faire réparer l’outil électrique avant utilisation. De nombreux accidents sont causés par des outils 
électriques mal entretenus.
F) Garder les outils coupants, bien aiguisés et propres. Les outils coupants bien entretenus avec des lames 
coupantes sont moins susceptibles d’attacher et plus faciles à contrôler.
G) Utiliser l’outil électrique, les accessoires, les embouts, etc. conformément aux présentes instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à effectuer. L’utilisation de l’outil électrique pour des opérations 
différentes de celles prévues pourrait entraîner une situation dangereuse.
H) Garder les poignées et les surfaces de préhension sèches, propres et exemptes d’huile et de graisse. Des 
poignées et des surfaces de préhension glissantes ne permettent pas de manipuler et de contrôler l’outil en toute 
sécurité dans des situations imprévues.
5) UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA BATTERIE
A) Recharger uniquement avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté à un type de batterie peut 
créer un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé avec une autre batterie.
B) Utiliser des outils électriques seulement avec des blocs batterie spécialement adaptés. L’utilisation de tout 
autre bloc batterie peut créer un risque de blessure et d’incendie.
C) Lorsque la batterie n’est pas utilisée, la tenir à l’écart d’autres objets métalliques, comme des trombones, des 
pièces de monnaie, des clés, des clous, des vis ou d’autres petits objets métalliques, qui peuvent faire un lien 
d’une borne à l’autre. Un court-circuit entre les bornes de la batterie peut causer des brûlures ou un incendie.
D) Dans des conditions abusives, un liquide peut être éjecté de la batterie; éviter le contact. En cas de contact 
accidentel, rincer à l’eau. Si ce liquide entre en contact avec les yeux, consulter un médecin. Le liquide éjecté de 
la batterie peut provoquer une irritation ou des brûlures.
E) Ne pas utiliser une batterie ou un outil endommagé ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées 
peuvent présenter un comportement imprévisible entraînant un incendie, une explosion ou un risque de blessure.
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F) Ne pas exposer une batterie ou un 
outil au feu ou à une température 
excessive. L’exposition à un incendie 
ou à une température supérieure à 
265°F/130 °C peut provoquer une 
explosion.
G) Suivre toutes les instructions de 
charge et ne pas charger la batterie 
ou l’outil en dehors de la plage de 
température spécifiée dans les 
instructions. Une charge incorrecte ou 
à des températures hors de la plage 
spécifiée peut endommager la 
batterie et augmenter le risque 
d’incendie.
6) SERVICE
A) Faites réparer votre outil 
électrique par un réparateur qualifié 
en utilisant uniquement des pièces 
d’origine.  Ainsi, la sécurité de l’outil 
est maintenue.
B) Ne jamais réparer les batteries 
endommagées. L’entretien des 
batteries ne doit être effectué que par 
le fabricant ou les fournisseurs de 
services autorisés.

Article Température de Stockage Température de Charge Utiliser la Température

Batterie 35°F (2°C) ~ 100°F (38°C) 39°F (4°C) ~ 104°F (40°C) Identique à l'ensemble de la machine

Chargeur de Batterie 32°F (0°C) ~ 113°F (45°C) 39°F (4°C) ~ 104°F (40°C) —

Bloc-moteur 1.4°F (-17°C) ~ 113°F (45°C) — 1.4°F (-17°C) ~ 113°F (45°C)

SYMBOLS
Les symboles suivants et leurs définitions sont pour expliquer les risques associés au produit.

 	SYMBOLE	 SIGNAL	 SIGNIFICATION

				    DANGER	 INDIQUE UNE SITUATION DANGEREUSE IMMINENTE, QUI SI NON ÉVITÉ		
					     RÉSULTERA EN DE BLESSURES SÉRIEUSES OU LA MORT.

				    AVERTISSEMENT	INDIQUE UNE SITUATION POTENTIELLEMENT HAZARDEUSE QUI SI NON ÉVITÉ 	
					     POURRAIT RÉSULTER EN DE BLESSURES SÉRIEUSES OU LA MORT.

				    ATENTION	 INDIQUE UNE SITUATION POTENTIELLEMENT HAZARDEUSE QUI SI NON ÉVITÉE 	
					     POURRAIT PEUT-ÊTRE CAUSER DES BLESSURES LÉGÈRES OU MODÉRÉES.

				    ATENTION	 (SANS SYMBOLE DE SÉCURITÉ) INDIQUE UNE SITUATION QUI PEUT RÉSULTER 	
					     EN DES DOMMAGES MATÉRIELS.

Quelques un des symboles suivant peuvent être utilisé sur ce produit. SVP étudiez les et comprennez en la 
signification. La bonne compréhension de ceux-ci vous permettera d'opérer ce produit mieux et en toute sécurité.

 	SYMBOLE	 NOM	 SIGNIFICATION

				    ALERTE DE SÉCURITÉ	   INDIQUE POTENTIELLEMENT UN RISQUE DE BLESSURE

				    LIRE LE MANUEL D'UTILISATEUR	 POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE BLESSURES, L'UTILISATEUR DOIT LIRE ET 		
				      	   COMPRENDRE LE MANUEL DE L'UTILISATEUR AVANT DE SE SERVIR DUPRODUIT.

				    PROTECTION OCCULAIRE	 TOUJOURS PORTER UNE PROTECTION OCCULAIRE CONFORME À LA NORME 	
					       ANSI Z87.1. 

				    PROTECTION AUDITAIRE	  TOUJOURS PORTER DES PROTECTEURS AUDITIFS LORS DE 		
				     	   L'UTILISATION DE L'APPAREIL.

	 		   V	 VOLTS	  Voltage

			     or d.c.	 COURANT DIRECT	  TYPE OU GENRE DE COURANT

			  RPM	 AUCUNE VITESSE DE CHARGE	 VITESSE DE ROTATION SANS CHARGE
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CONNAISSEZ VOTRE PERÇEUSE
L'utilisation sécuritaire de ce produit demande une compréhension des informations sur ce produit ainsi que 
du manuel d'utilisation et aussi une connaissance sur le projet que vous allez faire. Avant d'utiliser ce produit, 
familiarisez-vous avec tous les opérations et règles de sécurité.

INTERRUPTEUR DE CONTRÔLE AVANT/RENVERSE
Votre perçeuse à glace offre un interrupteur (avant/renverse) pour changer la direction de votre perçeuse. 

LEVIER D'OPÉRATION BARRANT
En selectionnant ce levier d'opération à la position OFF réduit la possibilité de démarrage accidentel lorsque 
remisé. Lorsque vous désirez utiliser votre perçeuse, vous devez tirer vers le haut le levier d'opération 
(interrupteur de contact) ensuite appuyer sur le bouton de puissance. Gardant ainsi les deux engagés 
simultanément. 

LAMPE DE TRAVAIL LED
La lumière de travail LED est située sous les deux poignées et s'allume lorsque le levier de blocage de 
fonctionnement et le bouton de mise en marche (POWER) sont enfoncés. Cela fournit de la lumière 
complémentaire pour une meilleure visibilité. La lumière LED demeure allumée durant 30 secondes après que 
les commutateurs sont relâchés.

CONNECTEUR DE BATTERIE 
Les connecteurs de batterie sont utilisés pour connecter la tête moteur et la batterie.

TÊTE MOTEUR
POIGNÉE

CONNECTEUR BATTERIE

LAMPE DE TRAVAIL DEL

MÈCHE DE TARIÈRE

BATTERIE 40V 5AH

BASE DE CHARGEMENT 
POUR BATTERIE 40V

LEVIER D'OPÉRATION
BARRANT

BOULON DE 
COLLET

10

MONTAGE
LISTE DES PRODUITS
1 Tête moteur
1 Écrou de collet
1 Clé hexagonale
1 Batterie 24v 4Ah (Model# LFV-B/LFV-BCA)
1 Base de chargement 40v (Model# LFV-CB/LFV-CBCA)
1	Tarière spiralée
1	Protection de lame magnétique

DÉBALLAGE
Retirer soigneusement le produit et les accessoires de la boîte. Assurez-vous que tous les items listés sont inclus. 
Inspecter le produit en vous assurant qu'aucun dommage n'a eu lieu lors de l'expédition. Ne pas jeter le matériel 
d'emballage jusqu'à ce que vous ayez bien inspecter et fait fonctionner le produit.
Si n'importe quelle pièce est endommagée ou manquante, merci de contacter le service consommateur. 
L'information est sur la couverture arrière du manuel.
.

        AVERTISSEMENT
LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS ET AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ. 
Ne pas utiliser si pas complètement assemblé ou si une pièce est manquante ou endommagée. L'utilisation du 
produit qui n'est pas assemblé complètement ou correctement peut résulter en de sérieuses blessures corporelles.

        AVERTISSEMENT
LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS ET AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ. 
Si une pièce est manquante ou brisée, ne pas utiliser le produit jusqu'à ce que le dit morceau soit remplacé. 
Utiliser ce produit avec des morceaux brisés ou manquants peut résulter à de sérieuses blessures corporelles.

        AVERTISSEMENT
LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS ET AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ. 
Ne pas essayer de modifier ce produit. Toute altération ou modification est risquée et peut résulter en une situation 
dangereuse pouvant causer de sérieuses blessures corporelles.

CONNAÎTRE LES PIÈCES DE LA PERÇEUSE

TÊTE MOTEUR

TIGE D'ENTRAÎNEMENT

COLLET

ÉCROU DE COLLET

CLÉ HEXAGONALE

MÈCHE DE TARIÈRE

BOUTON DE PUISSANCE

Alignement des 
niveaux intégrés

INTERRUPTEUR DE DIRECTION 
(AVANT/RENVERSE)
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MONTAGE
NOTE: Le modèle Strikemaster Maven Lithium 40v vient avec deux clés hexagonales. Une est inséré à la base de la 
tête moteur, l'autre est enrubanné au milieu de la spirale. Retirer la clé hexagonale de la spirale avant utilisation.
1.		 Dévisser l'écrou du collet de la perçeuse avec la clé hexagonale.

2.		 Les petits et larges trous de chaque parties doivent s'aligner, avant d'installer l'écrou, presser vers le bas pour 
aligner les trous. 

3.		 Il est conseillé de mettre de la graisse à l’intérieur du collet et sur l’arbre d’entraînement du bloc-moteur. De 
la graisse conventionnelle, pour roulements de roues, est conseillée.  Insérez l’arbre d’entraînement dans la 
tarière et mettez en place le boulon de collet.

4.		 Insérer l'écrou de collet dans le trou large, en passant au travers de la tige motrice filetée jusqu'au petit trou 
de la perçeuse. Assurez-vous que le boulon de collet est serré.  Un certain jeu est normal entre le bloc-moteur 
et la tarière.  Verifier et reserrer souvent. Soyez sûr que la tête de l'écrou du collet dépasse la surface externe 
du collet de plastique. 

        AVERTISSEMENT
IL EST RECOMMANDÉ QUE L'ÉCROU DE COLLET SOIT VÉRIFIÉ ET RESERRÉ AVANT ET APRÈS CHAQUE UTILISATION.

INSTALLATION ET RETRAIT DE LA BATTERIE

INSTALLATION DE LA BATTERIE 
1. Retirer la batterie StrikeMaster Lithium 40v de l'emballage.
2. Glisser la batterie sur la base de chargement utilisant les encoches de chaque côté 
comme guide. Presser vers le bas jusqu'au clic sonore. Laisser la batterie sur la base
jusqu'à pleine charge.
NOTE: La batterie n'est pas pleine charge lorsque retirée initialement de la boîte.
3. Quand l'indicateur du chargeur est vert solide, votre batterie est pleine charge.
4. Lorsque la batterie est pleine charge, retirer la de la base de chargement. Glissez la sur 
la tête moteur en vous servant des encoches de chaque côté comme guide, en pressant 
jusqu'au clic sonore. 

POUR ENLEVER LA BATTERIE
Presser sur le bouton de déverouillage de la batterie. Retirer la batterie de la tête  moteur.

        AVERTISSEMENT
LA BATTERIE DOIT ÊTRE PLEINE CHARGE AVANT UTILISATION.

12

OPÉRATION
 
POUR OPÉRER LE BOUTON DE PUISSANCE - DÉPART / ARRÊT

NOTE: La Strikemaster Maven Lithium 40v fonctionne en utilisant une batterie Lithium Ion 40v (Model #LFV-B/
LFV-BCA) fournie avec l'unité.
1.	 Assurez-vous que vos pieds soient bien ancrés et que vous avez l'unité en position verticale et fermement 
	 en main.
2.	 Placer l'interrupteur vers la position avant.
3.	 Tirer sur le levier d'opération (interrupteur de contact) et presser sur le bouton de puissance. La tarière 
	 commencera à percer et les lampes de travail DEL s’allumeront. Les lumières DEL demeureront allumées 
	 durant 30 secondes après que le bouton de mise en marche aura été relâché.
4.	 Pour arrêter la perçeuse, relâcher le bouton de puissance et le levier d'opération.
5.	 Si durant l'opération, votre perçeuse reste bloquée, repositionner vos pieds et placer le bouton de contrôle 
	 de puissance en position renverse. Ceci devrait relâcher la spirale de l'obstruction.
6.	 Lorsque la perçeuse n'est pas utilisé, enlever la batterie
NOTE: Si vous planifiez d'utiliser la batterie plusieurs fois dans une même sortie, il serait idéal de remiser la 
batterie au chaud. Ceci est vraiment important en condition de grand froid.  

        AVERTISSEMENT
Garder le levier d'opération et le bouton de puissance pressé pendant l'utilisation.

MARCHE AVANT / MARCHE ARRIÈRE

1.	 Presser le bouton de puissance en avant et la spirale tournera dans le sens horaire.
2.	 Presser le bouton de puissance au côté renverse, la spirale tournera sens anti-horaire.
3.	 L'unité doit être en arrêt complet pour changer de direction.

        AVERTISSEMENT
GARDER LA TÊTE MOTEUR HORS DE L'EAU.

NOTE SUR LA MARCHE AVANT / 
MARCHE ARRIÈRE: 
La position avant/arrière doit être sélectionnée 
quand la spirale est en arrêt. La spirale gardera 
sa direction choisie jusqu'à l'arrêt complet.  

Exemple: Lors d'un perçage d'un trou en 
position avant, si le bouton puissance est 
accidentellement engagé en marche arrière, la 
spirale continuera de tourner vers l'avant et ce 
jusqu'à ce que le bouton puissance soit relâché 
et que la spirale arrête complètement.

IMAGE 1
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ENTRETIEN
Lisez le programme d’entretien et suivez ces recommandations pour augmenter la durée de vie de votre tarière 
à glace.  
Un bon entretien est essentiel pour un fonctionnement sécuritaire, économique et sans problèmes. Pour 
vous aider à bien entretenir votre bloc-moteur, les pages suivantes incluent un programme d’entretien, des 
procédures d’inspection et des procédures simples d’entretien à l’aide d’outils de base. Les autres tâches 
de service, qui sont plus difficiles ou qui nécessitent des outils particuliers, seront mieux effectuées par des 
professionnels et sont normalement effectuées par un technicien ou un autre mécanicien qualifié.  
Le programme d’entretien est conçu pour des conditions d’utilisation normales. Si vous faites fonctionner votre 
bloc-moteur dans des conditions particulières comme des conditions de charge élevée soutenues ou dans 
des conditions de forte humidité, consultez le service à la clientèle StrikeMasterMD pour des suggestions qui 
s’appliquent à vos besoins et à votre type d’utilisation.

ENTRETIEN ET CÉDULE       

	 ITEM À                             	AVANT CHAQUE JOURNÉE                   À CHAQUE 400 À 500 
	 ENTRETENIR	 D’UTILSATION	 CHARGES/CYCLES COMPLETS

	VÉRIFIEZ LES BOULONS ET LES ÉCROUS	 X	 —

	ACCUMULATEUR 	 CHARGER	 X	 —

			   REMPLACER	 —	 X

CYCLE 
Une utilisation complète à partir d’une charge complète à une décharge complète.   
(Si utilisé jusqu’à 75% de sa charge, cela compte pour 25% du cycle).

TRANSPORTER VOTRE TARIÈRE
Enlevez l’accumulateur lorsque vous transportez la tarière.

RANGEMENT POUR UNE LONGUE PÉRIODE DE TEMPS
Si vous prévoyez ne pas utiliser votre tarière à glace pour plus d’un mois, préparez-la pour un rangement à long terme.
1.	Chargez l’accumulateur et ne le placez pas sur la tarière. Ne laissez pas l’accumulateur sur la base de 

chargement de l’accumulateur.
2.	Enlevez la mèche de tarière du bloc-moteur et appliquez une mince couche de graisse sur l’arbre 

d’entraînement.
3.	Enlevez tous les débris de la tarière et du bloc-moteur.
4.	Gardez dans un endroit sec, sans humidité. 
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INTERVENTIONS
	 PROBLÈME                       	 CAUSE POSSIBLE	 ACTION/REMÈDE  

	 Tête moteur ne tourne pas	 Bouton de puissance 	 Tenir le bouton de puissance 5 secondes,
			   tirez vers le haut le levier d'opération 

	 La tête moteur ne veut pas	 La batterie est trop froide	 			  		
	 démarrer et la batterie indique		
	 une charge pleine		

	 La tête moteur démarre 
  mais arrête

Dans l'éventualité que votre perçeuse ne fonctionne pas ou arrête pendant l'utilisation, vous pourrez entendre 
un signal sonore. Pour déterminer ce que ce signal sonore est, garder le levier d'opération (interrupteur de 
contact) et le bouton de puissance engagé et compter le nombre de Bip et référez-vous à la charte ci-bas.

	 DÉCLARATION	 SIGNAL SONORE	 SOLUTION 

	 Protection surintensité	 1	 Relâchez le levier, soulevez et continuez à	
	 (arrêt de la mèche		  percer ou changez de place et percez	
	 durant le perçage)		  un trou à un nouvel endroit	

	 L’accumulateur est trop froid	        6	 Réchauffez l’accumulateur pour 		
			   que sa température soit au-dessus	
			   de -20°C ou essayez de faire 		
			   fonctionner l’appareil sans aucune 	
			   charge jusqu’à ce que l’accumulateur 	
			   se réchauffe.	

	 Protection Voltage	        7	 Rechargez l’accumulateur		
	 Accumulateur faible		  Placez l’accumulateur dans un 		
			   endroit chaud 

	 Protection Surchauffe	       13	 Relâchez le levier			 
			   Laissez l’appareil au repos durant 		
			   5 minutes

PLAGES DE TEMPÉRATURE EN CELSIUS
Plage de température de stockage du bloc-moteur...........................................................................-17°~45°C 
Plage de température de fonctionnement du bloc-moteur.................................................................-17°~45°C
Plage de température de charge de la batterie...................................................................................  4°~40°C
Plage de température de fonctionnement du chargeur........................................................................  4°~40°C
Plage de température de stockage de la batterie................................................................................  2°~38°C
Plage de température de décharge de la batterie.............................................................................-17°~45°C

Retirer la batterie de l'unité et la placer 
dans un endroit chaud (à l'intérieur d'un 
véhicule, dans votre poche ou dans un 
contenant chaud)

La batterie est faible ou 
est trop froide

Charger la batterie
Retirer la batterie de l'unité et la placer 
dans un endroit chaud (à l'intérieur d'un 
véhicule, dans votre poche ou dans un 
contenant chaud)



 GARANTIE LIMITÉE DE 3 ANS
GARANTIE DE LA TÊTE MOTEUR

Par la présente StrikeMaster® garantie ce produit à l'acheteur original avec une preuve d'achat pour 
une période de 3 ans contre tout défaut de matériel, de pièces ou de main d'oeuvre. StrikeMaster à sa 
propre discrétion va réparer ou remplacer certaines pièces qui sont défectueuses. qui ont subies un 
usage normal sans frais pour le client. Cette garantie est valide seulement si l'unité a été utilisé à des 
fins personnels, qu'elle n'a pas été vendue ou louée à des fins industrielles ou commerciales, et qu'elle 
a été entretenue en accord avec les instructions du guide d'utilisateur fournies avec le produit neuf.

GARANTIE DE L’ACCUMULATEUR ET DE LA BASE DE CHARGEMENT
La batterie et son chargeur ont une garantie de 3 ans contre les defaux de fabrication ou de matériel. 
La batterie doit être chargée en accord avec le manuel d'utilisateur et les instructions et directives qui y 
sont rattachées pour être valide.

UNITÉ DE FORAGE MAVEN GARANTIE
L'unité de perçage Maven est assortie d'une garantie d'un an contre les defaux de fabrication ou de 
matériel. La batterie doit être chargée en accord avec le manuel d'utilisateur et les instructions et 
directives qui y sont rattachées pour être valide.

ITEMS NON COUVERTS PAR LA GARANTIE
1.  Toute pièce qui est devenue inopérante suite à un mauvais usage, un usage commercial, un mauvais 

traitement, de la négligence, un accident, un mauvais entretien ou une modification ; ou 
2.	 L’appareil, s’il n’a pas été utilisé et/ou entretenu selon les instructions du manuel du propriétaire ; ou 

3.	 Les pièces soumises à une usure normale ne sont pas couvertes par la garantie, y compris les lames. 

ENREGISTRER VOTRE PRODUIT EN LIGNE POUR ACTIVER LA GARANTIE
https://www.rapala.ca/ca_en/rapala-brands-product-warranty-registration-form-ca

CHARGES DE TRANSPORT
Les frais de transport pour le transport de tout équipement motorisé ou de tout accessoire sont sous la 
responsabilité de l’acheteur. Il est de la responsabilité de l’acheteur de payer les frais de transport pour toute pièce 
envoyée pour remplacement selon cette garantie à moins que ce retour soit exigé par écrit par Strikemaster.®

©2025 StrikeMaster, Inc. 1025

1350 Phillip Murray Ave, Oshawa, ON L1J 6Z9, Canada

CANADA CUSTOMER SERVICE EMAIL:
cacustserv@rapalavmc.com

CANADA WEBSITE:
www.strikemaster.ca
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CONSERVEZ VOTRE PREUVE D’ACHAT POUR VALIDER LA GARANTIE


